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JANOS HARMATTA

FRAGMENTS OF WULFILA’S
GOTHIC TRANSLATION OF THE NEW TESTAMENT
FROM HACS-BENDEKPUSZTA

TO MY DEAR BELOVED WIFE,
MARGIT PEKARY

PREFACE

I began to write this study still in 1994 but because of the difficulties of read-
ing, identifying and restoring the fragments, this work lasted long and was inter-
rupted due to the illness of my wife. From the very beginnings, she followed my
work with affectionate interest but I could only terminate it when she passed away
from among us for ever. Therefore, with the texts of the three ancient prayers,
emerging from the shadow of the past, this paper should immortalize our love and
honour her dear memory.

INTRODUCTION

The first information about the excavations at Hacs-Béndekpuszta and the
finds discovered there was given by Dr. A. Radnéti to the Archaeological Depart-
ment of the Hungarian National Museum (Budapest) in 1954. Radnéti inspected the
excavations and the finds, and according to his report a folded lead plate, inscribed,
in his opinion, with Greek letters was discovered in a grave. Accordingly, the folded
lead plate was not yet broken to pieces at that time. Afterwards, one could not hear
anything of this find for long time as long as the second half of the sixties when Miss
A. Salamon called on me and placed the photos of the find at my disposal with the
aim of studying and publishing them. The folded lead plate had already been broken
to little pieces at that time and they could not be joined, with the exception of a few
pieces, because the great part of the lead plate was crumbled and lost in the mean-
time. According to the information by Salamon, the folded plate or its fragments
were kept by Dr. Radnéti up to the time when he left Hungary in 1956. Then the
plate was held by the germanist, Mrs. H, Hajdd for long time. Apparently, it was
recognized by Radndti or somebody else in the meantime that the inscription to be
observed on the lead scroll was written in Gothic even though the exact character of
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2 JANOS HARMATTA

the script was not yet identified.! Probably, it happened during these years that the
lead scroll became broken and its important part scrumbled. Obviously, Mrs. Hajdd
did not succeed in deciphering and interpreting the little fragments, containing only a
few letters and thereupon preparing the finds of the whole cemetery at Hdcs-Béndek-
puszta for publication, Miss Salamon called on me and other scholars as well.

Immediately, after the first look at the photos, I informed Miss Salamon about
the fact that the script used on the fragments of the lead scroll represented the Gothic
uncial alphabet, moreover that one part of the fragments belonged to the text of the
Lord’s Prayer (or Our Father) as it can be read in Wulfila’s Gothic translation of the
New Testament. At that time, however, because of other obligations, I could no more
continue the study of the other fragments. Thus, when Miss Salamon published the
grave goods of grave 5 of the cemetery at Hdcs-Béndekpuszta? wherefrom the lead
scroll came to light, she entrusted the publication of the fragments inscribed with
Gothic texts to D. Székely.? Székely correctly determined the script, well identified
the greater part of the characters and tried to give a partial reading of the fragments.
He believed, however, that it was impossible to restore the original text of the lead
scroll from the fragments. Accordingly he could not form any idea of its contents.

Later on, in 1989, on the basis of the publication by Székely, E. A. Ebbinghaus
again dealt with the Gothic fragments from Hdcs-Béndekpuszta.* He better suc-
ceeded in deciphering the fragments, in identifying the letters and he corrected the
readings given by Székely in several cases. However, he could not restore the con-
tents of the original text. “The imaginative interpreter will doubtless find much room
for speculation” —— he remarked resignedly.

Székely did not deal with the 11 smaller fragments, he only attempted the read-
ing of the greater ones. On the other hand, Ebbinghaus published the readings of 7
pieces from among the smaller fragments in the following form: G, PX, N, H/, H, I,
F, but he did not indicate their numbering because the 11 small fragments were
photographed in the distribution 5 + 6 on two photos marked by Salamon with the
Roman numerals I and II, bearing the inventory numbers (?) 31.957 and 31.966,
respectively. For easier identification we number the 11 small fragments in the fol-
lowing arrangement:

Photo I = 25 PhotoIl = 12 3
5

1
3 456

Thus, the readings given by Ebbinghaus seem to be identical with the characters
inscribed on the fragments I/3 (?), I/4, I/1, 1I/2, 1I/3, 11/4, II/S.

1 A. Salamon still speaks of runic inscription even in 1977: MittArchInst. 7 (1977) 37, although
[ informed her already at that time when she handed over the photos to me that the text of the fragments
is written in the Gothic uncial alphabet.

2 A. Salamon: Grave S from the Cemetery at Hdcs-Béndekpuszta. MittArchlnst. 7 (1977) 34-40.

3D. Székely: A Lead Tablet with Inscriptions from Hdcs-Béndekpuszta. MittArchlnst. 7 (1977)
41-43.

4E. A. Ebbinghaus: The Gothic Material from the Cemetery at H4cs-Béndekpuszta. General
Linguistics 29 (1989) 79-83.
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FRAGMENTS OF WULFILA'S GOTHIC TRANSLATION OF THE NEW TESTAMENT 3

For the study of the fragments, I myself used the photos placed at my disposal
by Miss Salamon as well as the new prints prepared from the negatives of the photos
published by Székely. I received them by the courtesy of Dr. Cs. Bdlint, Director of
the Institute of Archaeology of the Hungarian Academy of Sciences. Both series of
photos were prepared from the same negatives but some details of the prints placed
at my disposal by Dr. Bélint are clearer. I publish the readings by Székely and by
Ebbinghaus as well as those proposed by me in the comparative table below.

COMPARATIVE TABLE OF THE READINGS

Explanation of signs: . = illegible or disappeared character, * ' = damaged, only
partly preserved character, inv. = line, written upside-down according to Ebbinghaus,
[ ]=restored character

Székely Ebbinghaus Harmatta

Frg. 1 Line 1 - - TA'US'T
Inv. no. 31.956 2 ATTA ATTAP ATTA™W?

3 MINP MINPE MINPE

4 F () MFP inv. "MISEIS®
Frg. 2-3 Line 1 - .. "EIH'[A]'F'
Inv. no. 31.961 2 NAM NAMN(?) NAM'L® NAM'M?

3 - "
Frg. 4 Line 1 - INM SIN'POM?
Inv. no. 31.954 2 EIN(DA WEIN'P? WETT'H'A"

3 — - NAJ
Frg. 5a Line 1 - - AU
Inv. no. 31.962 2 -~ WIL "A'SWAN
Frg. 5b Line 1 - - "TAIIN?
Inv. no. 31.963 2 PAN PAN PANfZE"

3 - - "NSWA?
Frg. 6a Line | - bW 'SWA'SWE
Inv. no. 31.952 2 TA[H]N N.N'P’ TA'NSSAP

3 - IL.N inv. "A'NP'AR?
Frg. 6b 4 — .HN. ...UN
Inv. no. 31.958
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Frg. 6¢
Inv. no. 31.951

Frg. 7
Inv. no. 31.960

Frg. 8
Inv. no. 31.959

Frg. 9
Inv. no. 31.964

Frg. 10
Inv. no. 31.969

Frg. 11
Inv. no. 31.968

Frg. 12
Inv. no. 31.967

Frg. 13
Inv. no. 31.965

Frg. I/1
Inv. no. 31.957

172

/3
/4
I/5

Frg. II/1
Inv. no. 31.966
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Székely

EHAN

WP [WU] (7))

AIN
AN
PAN
TH

IN ([A]JIN?)

Ebbinghaus

H/. Pl
. EHAN

JAHA inv.

WII
MA
IN

AIN

AN'W?

bX

Harmatta

AIPIU
JAHAN
JAHAF
WIT
MA

IN
SA'RP’
AIN'AT
‘D'IN

AN"™W?
H/A

I’N1
PAI'H'

TAD

'N'IM

'BAT

N
NS

fM‘I
Al

D
TD‘I

RP

"R'H/

'L

PAI
SUN



FRAGMENTS OF WULFILA’S G0 HIC TRANSLATION OF THE NEW TESTAMENT S

Székely Ebbinghaus Harmatta

1172 Line 1 - U UN

2 - - 'PA?
11/3 Line 1 - F 'A'F
/4 Line 1 - [ TA'SI
I1/5 Line 1 - - Al

2 - H LIP

3 . _ fp1
II/6 Line | - - "UB'N

2 B’

REMARKS ON THE READINGS

Frg. 1. Four lines of script can be seen on it. Contrary to the opinion of Ebbing-
haus, inverted lines written upside-down do not occur either on this fragment or on
the other ones. In line 1, two letters, U and S can well be identified. The shape of the
latter reminds us of the cipher 3 written inversely. Due to damage of the metal
surface, of the third letter only 1/3 of its vertical stroke has remained, while at the
beginning of the line, the right-hand side slanting stroke of an A can only be seen. In
line 2, the reading of the last character is doubtful. Ebbinghaus proposed the reading
P, but the shape of the wholly preserved P, legible clearly in line 3, is quite different
and the dent, considered by him the vertical stroke of the b, is of different character
from the preserved left-hand side stroke of the sign and it could come into being by
the crease of the broken rim of the lead plate. On the contrary, one can regard the
preserved slanting stroke without any difficulty as the upper left-hand side part of a
W. Thus, without doubt the reading W is more probable. The correct reading of line
3 was already found by Ebbinghaus who convincingly read even the first letter of
line 4 as M. The following vertical stroke, however, cannot be considered F because
there are no traces of the typical right-hand side horizontal strokes of the F. Nor can
be the third character P because the preserved part of this letter represents the typical
shape of the cursive S. Thereafter, an E, an I and at the very rim again the upper part
of a cursive S can clearly be observed.

Frg. 2-3. In line 1 of this fragment, the lower part of an E, an [ and the left-
hand side part of an H can be seen. The further part of the plate became destroyed
but after one space of letter, on the other piece of the fragment, a long vertical stroke,
reaching down almost to the letters of line 2, can be observed. Such a vertical stroke,
reaching deep down, have the letters P and F. In line 2, the fourth letter represents an
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6 JANOS HARMATTA

Fig. 1. The Fragments of Wulfila's Gothic translation of the New Testament from Hacs-Béndekpuszta
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FRAGMENTS OF WULFILA'S GOTHIC TRANSLATION OF THE NEW TESTAMENT 7

M, to be identified clearly, its reading as L is impossible. In line 3, the little upper
part of the characters can only be seen, from among them the first can be restored to
I, the second one to J.

Frg. 4. This fragment was preserved in the worst state. It was put together from
at least four pieces but their joining is inaccurate or even incorrect. The first three
letters of line 1 were preserved almost wholly, thus they can be identified reassur-
ingly: SIN. The next three characters, however, only remained partly and the little
fragment, containing their upper right-hand side parts, was joined incorrectly. In
order to identify these letters, this little piece is to be turned by about 45° to the right
(ct. its autography). Thus, the fourth letter can be identified as a P whose upper part
was broken down a little above its ramification to three strokes. The fifth character
can almost completely be restored. There exists its loop shaped head and its two
lower strokes, of which, however, the right-hand side one is much shorter than the
left-hand side. In spite of this peculiar form, there cannot be any doubt that we have
to do with an O. Lastly, of the sixth letter a vertical stroke only remained which can
be restored to I, to N and to M, respectively. The first three letters of line 2 were
correctly identified already by Ebbinghaus. The fourth character, however, repre-
sents without doubt a H, while the fifth one, written on the damaged part of the plate,
can by no means be a P, but it can mostly be considered A. The first two letters of
line 3 are clearly to be read NA, the third-one, however, reminding of a semicircle,
can be regarded as the upper part of a J.

Frg. 5a. The rest of two lines can be seen on this piece. Of line 1 two letters
remained, the first one is an A, the second seems to be a U slightly slanting to the
right. In line 2, five characters can be read. At first, the upper part of an A can be
observed, followed by a cursive S, then by the letters WAN also written cursively.
The right-hand side stroke of the N is broken down.

Frg. 5b. On this fragment, three lines of script can be observed. Of line 1, it is
only the lower end of the strokes of the letters which remained. The first vertical end
of the stroke can only be the rest of an I or a T because the space up to the next letter
would not be sufficient for P, M, E. Of the second character, somewhat more re-
mained. Thus, it can be regarded as an A with great probability. After this, the very
end of three vertical strokes of letters can be seen, the first being farther from the two
others than they from one another. Thus, the first letter might have been I or T, while
the two other ends of the strokes may be the remains of I and N. In line 2, the first
three characters were correctly read by both Székely and Ebbinghaus as PAN. After
them, however, the contours of a Z and those of an E are still rather well visible,
even though the surface of the plate is damaged. Of line 3, it is the upper part of the
letters which only remained. From left to right, at first the upper part of a vertical
stroke can be seen which may be the rest of an N or of an L. Then follow the remains
of four letters to be identified with rather great probability. The first one is an S
whose 2/3 is preserved and its upper part touches the long left-hand side stroke of the
A in line 2. The next one represents the ramifying upper part of a W and then the
upper top of an A can be observed. Lastly, the fourth rest of letter is the upper
semicircular part of an S.
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8 JANOS HARMATTA

Fig. 2. The fragments of Wulfila’s Gothic translation of the New Testament from Hdcs-Béndekpuszta

Frg. 6a—c. It is the longest coherent fragment of the find which represents a
folded plate. On the two outer sides of this plate 3 lines each, on the surface of the
bend of the plate 1 line, altogether 7 lines can be read. The importance of this piece
is enhanced by the fact that the original rim of the plate at the right-hand side is only
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FRAGMENTS OF WULFILA'S GOTHIC TRANSLATION OF THE NEW TESTAMENT 9

slightly damaged but its greater part has remained. Accordingly, the ends of the lines
were preserved on it which makes considerably easier to identify and restore the
original text.

Of the first three letters in line 1 of Frg. 6a, it is only their lower ends which
were preserved. The first letter begins with a semicircle which continues upwards
with a stroke, slightly slanting to the night. This cannot be any other letter than S.
Then the lower part of a vertical stroke can be seen which may be the rest of an I or
of a W, the space not being sufficient for P or T. To the right-hand side stroke of the
third character, a bending line joins from the left and makes the impression of an A,
even if it is the left-hand side stroke of A which is usually longer. Very likely, the
engraver of the text reproduced the shape of the A imprecisely. The reading of the
following three letters is clearly SWE. Of these W was correctly read by Ebbinghaus
as well. In Line 2, at the left-hand side rim of the plate, the right lower angle of an A
can be observed which is followed by the well-legible letters NSSAP. From among
them the first and the last one was correctly read by Ebbinghaus as well. In the be-
ginning of line 3, the surface of the plate is broken down, accordingly it is only a
very little end of stroke which was preserved from the letter engraved there. This
may be the top of an A or the upper end of an I or the upper part of the right vertical
stroke of an N, respectively. Then come a well-discernible N and a b, moreover the
upper half of an A. After this letter, the upper layer being separated from the plate,
the damaged surface makes the impression of a pointed character, while on the sepa-
rated surface a vertical stroke can be seen and together with the rim of the separated
layer, it forms the upper part of an R.

On fragment 6b, the characters UN can only be read. Before them, the surface
of the plate became destroyed, after them again the plate creased so much that one
cannot establish what has originally been engraved on it.

Line 1 (= 5) of fragment 6¢ begins with a well discernible A which is foliowed
by an I, a P, then again by an I and an U. The signs PI were correctly read by
Ebbinghaus, too. Line 2 (= 6) can also be read reassuringly. The first character is a J
which is followed by an A. Here, at first, the engraver scratched in an E, then
amended it to A. The following three signs, viz. HAN were correctly read by Székely
and Ebbinghaus as well. After the N, at the rim of the plate, the long left-hand side
stroke and the horizontal cross-line of an A are still discernible. The lower part of the
first letters in line 3 (= 7) is broken down but their reading is surely JA. The third and
fourth characters can also be identified with certainty as HA. The signs AHA were
correctly read already by Ebbinghaus. At the fifth letter the surface of the lead plate
is damaged. In spite of this difficulty, however, the contours of an F are clearly
discernible.

Frg. 7. On this piece, the remains of 4 lines can be observed. Of line | the
lower part of one or two letters is preserved. Surely, the first one of them can be re-
garded as A, while the second one can mostly be read F if the poor state of the metal
surface does not deceive us. The three other lines are rather well preserved, it is only
the reading of the fourth character in line 2 which is somewhat uncertain. This letter
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Fig. 3. Autography of the Gothic fragments from Hdcs-Béndekpuszta

Acta Ant. Hung. 37, 1996/7



FRAGMENTS OF WULFILA'S GOTHIC TRANSLATION OF THE NEW TESTAMENT 11

was read by Ebbinghaus as 1. At the upper part of the character, the lead plate is
slightly damaged. In spite of this difficulty, however, the cross-line of the T is well
discernible. With the exception of this single sign, the reading by Ebbinghaus was
correct.

Frg. 8. The remains of three lines can be observed on this fragment. The upper
part of the letters reaches exactly up to the break. Even though the surface of the lead
plate is slightly damaged at both the left- and the right-hand sides, the reading of the
four letters, SARP, can be established reassuringly. Line 2 was correctly read already
by both Székely and Ebbinghaus as AIN. After these three signs at the rim of the
plate, the left-hand side stroke of an A is still discernible. Of the characters in line 3,
it is only their upper part that has remained. These preserved parts of the letters are,
however, so much typical that their reading DIN can be established with certainty.

Frg. 9. The remains of two lines can be seen on this fragment. Line 1 has
already been read by Ebbinghaus correctly as ANW (Székely proposed the reading
AN). The first letter of line 2 is a H/ of which a little part is missing on the left, the
second one is an A whose upper part has only been preserved.

Frg. 10. On this piece, one line is only preserved whose first two letters were
correctly read by Székely as PA, the first one by Ebbinghaus as P. Farther, however,
an I and the left-hand side part of an H can be observed as well. It is interesting to
note that on this piece, traces of an earlier script are also discernible. Thus, above the
A, the upper part of an obliquely standing P can be seen, unless the two greater
pieces of the fragment, put together from three pieces, do not belong together. In this
case, we would have to reckon with an additional fragment. The peak of the A ex-
tends, however, over the piece containing the oblique P and this fact clearly speaks
against such an assumption.

Frg. 11. One clearly legible letter and a faint one can be discerned on it. Szé-
kely proposed to read them as TH, while Ebbinghaus only identified H. In fact, the
clearly visible letter is a D, the faint character, however, can be regarded as the upper
part of an A.

Frg. 12. The remains of two lines are visible on it. Line 1 contains the clearly
legible letters NIM, of which Székely and Ebbinghaus could correctly identity only
I. In line 2, it is only the upper end of strokes which has been preserved from the
characters. The first two ends of strokes may be the rest of B or N. After this charac-
ter, a little stroke of letter can be discerned which can mostly be restored to A.
Lastly, the end of a vertical stroke can still be observed which may be the rest of an L.

Frg. 13. Two characters can be seen on it which were read by Ebbinghaus as
BN (he read the letters as if they would have been written upside-down, therefore I
discuss his reading as if it would be NB). Surely, the reading of the N is correct (the
N was read also by Székely), but the reading B cannot be accepted, because the
Gothic uncial B is open above, thus its right-hand side part has different shapes
above and below. Accordingly, the second sign can only be interpreted as S and the
correct reading of the two letters will be NS.

Frg. I/1. The remains of two lines of script can be observed on it. Of line 1, the
lower ends of two vertical strokes have only remained. If these belong to one and the
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12 JANOS HARMATTA

same letter then they may be the rest of N or perhaps of M. In line 2, two characters
are visible. The first one may be such an A whose upper part was engraved by
continuous scratching on the plate. Therefore, its two strokes do not meet in a peak
but form an acute-angled continuous line. The second letter is I.

Frg. I/2. Similarly, the rests of two lines of script can also be seen on this
fragment. In line 1, a wholly preserved D, in line 2 the right-hand side straight stroke
of a similar D can be observed.

Frg. 1/3. The surface of this fragment is damaged. Two letters, viz,. RP can
faintly be discerned on it.

Frg. I/4. An almost wholly preserved H/ can be seen on it which was correctly
identified already by Ebbinghaus. Before this sign, a slanting stroke of letter can be
discerned which can be restored to an uncial R or K.

Frg. I/5. It is only one clearly legible sign that has remained on this little frag-
ment. This is an L. Before it, a slanting stroke of letter can still be discerned which
may be the right-hand side stroke of an L as well.

Frg. II/1. Two lines of script can be seen on it. In line 1, the letters PAI can be
read. From among them, P was already identified by Ebbinghaus correctly. On the
other hand, one stroke of the X, read by him after it, is only the burst of the lead
plate. Here, it is again the right-hand side stroke of the A which is longer. In line 2,
the first letter is a faintly visible S, followed by the upper part of a U on whose left
upper part a little loop can be seen. This phenomenon is the result of the continuous
scratching which can be observed at other letters, too, thus e.g. at the right-hand side
lower end of the N in line 1 of Frg. 9. The rest of the third character can be restored
to N or perhaps M.

Frg. II/2. Similarly, the remains of two lines of script can be observed on this
fragment. The first letter in line 1 was correctly read already by Ebbinghaus as U.
The second character can be identified as an N whose left-hand side vertical stroke
and the slanting diagonal one have only been preserved. In line 2, the two strokes of
the head of a P can be seen and after it — unless it is not a break on the surface —
the right-hand side stroke of the head of an A can be observed.

Frg. 1/3. The remains of two characters can be discerned on this little piece.
On the right-hand side an almost wholly preserved F can be seen which was already
identified by Ebbinghaus as well, while on the left-hand side, the slanting stroke,
bending slightly to the left and crossed by an almost horizontal stroke, can hardly be
interpreted otherwise as the right-hand side lower part of an A.

Frg. I/4. On this fragment, two letters can clearly be discerned: S and I. The
latter was correctly identified already by Ebbinghaus as well. Besides, the break-line
of the plate, to be seen to the left from the S, has such a shape as if a character A
would have been broken down from the rim of the lead plate. Some traces of letters
can be discerned even on the damaged part of the plate above the letter S which
perhaps may be the rest of an A and an L.

Frg. II/5. The remains of three lines can be observed on this fragment. In line
1, the lower ends of the strokes of letters have only remained. On the basis of their
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Fig. 4. Autography of the Gothic fragments from Hécs-Béndekpuszta
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position, they might have been an A and an I or a T. The first character in line 2 was
interpreted by Ebbinghaus as H but the two vertical strokes are not connected above
so that it is better to read the right-hand side long stroke as an I, while the left-hand
side short stroke perhaps may be the upper part of an L. Then a clearly legible P fol-
lows while in line 3 the preserved head of a P can again be discerned.

Frg. II/6. On this fragment, some remains of letters can be seen in two lines. At
the end of line 1, an N becomes rather clearly distinct. One can guess a faint cursive
B before it, while to the left of it, a clearly visible vertical stroke of letter appears
whose upper end bends slightly to the left. Surely, this is the rest of a U. In line 2, the
upper right-hand side part of a B can be discerned.

IDENTIFICATION AND RESTORATION OF THE TEXTS
OF THE FRAGMENTS

Examining the fragments discussed above, it will be at once striking that two
types of script can be observed on them: one is the Gothic uncial script whose letter
forms, however, slightly differ from the shapes of the signs used in the Codex
Argenteus, the other type again represents the Gothic cursive script whose characters
appear in different variants and they also differ in some details from the Gothic
cursive letter forms, known so far. It is remarkable that this striking phenomenon has
escaped the attention of both Székely and Ebbinghaus. From among the fragments,
the followings are written in uncial script: 1, 2-3, 4, 5b,7, 9, 12, 13, I/1, I/2, I/3, I/4,
I/3, and II/S, while the fragments Sa, 6, &, 10, 11, I/5, II/1, 1I/2, 1I/4, 1I/6 were
engraved in cursive script. The importance of this fact is obvious, because there can
hardly be any doubt that the fragments written in different script represent preserved
pieces of different texts. Accordingly, they offer invaluable help for the identification
and restoration of the original texts. This observation is, however, of great impor-
tance even from the viewpoint that it testifies to the fact that the uncial and cursive
variants of the Gothic script had come into being already at a rather early date and
both variants were used parallelly even for the writing of biblical texts. But from the
palaeographic viewpoint the greatest surprise is still caused by the fact that the
Gothic fragments from Hdcs-Béndekpuszta, both the pieces written in uncial alpha-
bet and the ones engraved in cursive script, use the same form of the letter S which
developed from the Greek sigma and which was only preserved in the later Gothic
documents written in the cursive script, while it was replaced in the uncial alphabet
by the Latin S after the immigration of the Ostrogoths into Italy.’ It follows from this
fact that the text of the Gothic fragments from Hdcs-Béndekpuszta had still been
written before the march of the Ostrogoths into Italy, i.e. before 488 A.D. Accord-
ingly, it is much earlier than the other preserved texts of Wulfila’s translation of the
Bible.

5 W. Streitberg: Gotisches Elementarbuch. Heidelberg 1920. 42.
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The following letters occur 1.1 the fragments with uncial scripp ADEZHPI
M NR ST W F H/ O, while the cursive alphabet is represented on the pieces written
in this script by the tollowing characterss A BDEHPINJ U RS W F. The early
date of these texts is also indicated by the fact that the differences between the uncial
and the cursive letter forms are not so great as in the documents of the VIth century
A.D. The typical letter forms of the later, Italic cursive script of the VIth century can
only be observed in the case of A B D H P U RS W, while in that of S, the form
borrowed from the Latin S does not occur in the uncial script of these fragments
which still uses the letter form developed from the Greek sigma and preserved in the
cursive script even later on.

The identification of the context of the fragments becomes possible by two
factors: 1. all letters on the fragments could be identified, 2. some fragments consist
of several lines whereby the identification of the context can be restricted in between
narrow limits. Let us begin the identification and restoration by fragment 1 whose
reading 1s the following:

I TA'UST
2 ATTA™W?
3 MINPE

4 'MISEIS!

line

It is to be noted that the broad empty stripe, to be observed before the readings
MINPE and MISEIS on the left-hand side rim of the fragment, indicates that the
fragment preserved the left-hand side rim of the text. Now, if we examine the pre-
served text of Wulfila’s translation of the New Testament, we arrive at the result that
the remains of these four lines in this arrangement cannot be put in any other context
as in verse 11, chapter XVII of St. John’s gospel and at that in the following making
up of the lines:

line 1 (11) [Nl PANASEIPS IM IN PAMMA FA-] 22 letters
2 [IRH/AU; IP PAI IN PAMMA FAIRH/-] 22
3 AU ST'[ND, JAH IK DU bUS GAGGA,] 21
4 ATTA "W'[EIHA, FASTAT INS IN NA-] 22
5 MIN PE[INAMMA, PANZEI ATGAFT] 23
6 'MIS EI S'[IJAINA AIN SWASWE WIT] 24

Accordingly, there can be no doubt that fragment | belongs to the text of
Christ’s prayer to his Father beginning with verse | of chapter XVII in St. John’s
gospel. Because this fragment was written in the uncial alphabet, it seems to be very
likely that all fragments with uncial script belong to the text of the same prayer.
Taking into consideration that the four lines of tragment t determine the length of
the lines with the accuracy of | to 2 letters, we can easily check the correctness of the
identification of the text by help of the other fragments written in uncial alphabet and
consisting of several lines.
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The reading of fragment 2-3 runs as follows:

line 1 'EIH'.]'F
2 NAM'M!
3

As one can state at once, the text of fragment 2-3 represents the immediate
continuation of fragment 1. Between the two fragments, at the very most, 2—-3 milli-
metres are missing which could have crumbled when the lead scroll was broken.
After all, lines 4-6 of verse 11 in chapter XVII of St. John’s gospel will be the tol-
lowing:

line 4 ATTA "WEIH'[A])'F' [ASTAI INS IN NA-]
5 MIN PE[IINAM'M'[A, PANZEI ATGAFT]
6 "MIS EI SII'[AINA AIN SWASWE WIT]

Thus, almost half of the lines 4-6 of verse 11 in chapter XVII of St. John’s
gospel can be restored from fragments 1 and 2-3. Further restoration will be possible
by help of fragment 5b whose text runs as follows:

line 1 "TAIIN'
2 PAN'ZE'
3 'NSwA?

One can state at first sight that this fragment also belongs to the same three
lines as the former ones but somewhat more was lost between fragments 2-3 and 5b
than between fragments 1 and 2-3 when the scroll was broken. If we also fit this
fragment in lines 4-6, then this passage will be the following:

line4  ATTA "WEIH'[A]'F’ [AS]'TAI IN'[S IN NA-]
5 MIN PE[II[NAM'M'[A] PAN'ZE'[I ATGAFT]
6  "™™IS EI SIU'[AINA AI'N SWA'[SWE WIT]

Now, if we take the other fragments in uncial script, enumerated above, one
after the other and try to find their place in Christ’s prayer to his Father, then we
arrive at the result that one or several fragments are preserved from almost every line
up to verse 19 of chapter XVIIL. If we perform this restoration work, then we obtain
the following text. At first, I publish the text of Christ’s prayer to his Father restored
by fitting together the fragments, then I quote the Greek text in Streitberg’s edition,®
and finally I give the English translation of the Gothic text:

6 Die gotische Bibel. Hrsg. von W. Streitberg. I. Heidelberg 1906. 76.

Acta Ant. Hung. 37, 1996/7



FRAGMENTS OF WULFILA'S GOTHIC TRANSLATION OF THE NEW TESTAMENT

HGU

n
-

HBK

NK

A4 q

2 A

A A

\,

B

X B

Q

3 ¥

¢

E &

Z

h

¥ P

~ | %>

11

HN

N

G

hhu

u

Va

& &

{L

L

er

T T

Y N

7Y

k

k

®

CIZ|TM|g|d || P|lc|=|Z X|HluviTIN|mMmole!s

R

QT ||| TS 0| Z|T|= |7 |N|m|pw |

A

Fig. 5. Comparative table of Gothic characters. Abbreviations: HBU = letters used in the fragments with
uncial script from Hdcs-Béndekpuszta, CA = uncial characters used in the Codex Argenteus,
HBK = cursive letters used in the fragments from Hédcs-Béndekpuszta, NK = cursive letters

used in the Gothic passage of the documents from Naples (VIth century A.D.)
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St. John’s gospel, chapter XVII, verses 11-19

line 1
2
3
4
5
6
7
8

9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30

(11) [NI PANASEIPS IM IN PAMMA FA-]
[IRH/AU, IP PAI IN PAMMA FAIRH/-]

‘AU ST'[ND, JAH IK DU bUS GAGGA.]

ATTA 'WEIH'[A] 'F'[AS]'TAI IN'[S IN NA-]

MIN PE[I]NAM'M'A] PAN'ZE' [I ATGAFT)]

'MIS EI SII'[AINA AI'N SWA'[SWE] WIT

(12) [PJAN "W'[AS MIP I]'M" [IN PAM]MA [FAL-]
[RIH/A[U IK FAST]JAI[DA INS] IN [NAMIN]
[PEINAMMA, PANZEI ATGJAF[T MIS]
[GAFASTAIDA, JAH AINSHUN US IM NIJ
[FRAQISTNODA, NIBA SA SJUN[US FRA-]
[LUST]'AI'(S, EI PATA GAMELIDO US-]
[FUL]'L'IP [WAU]RP{I (13) IP NU DU bUS GAGGA]
[JAH] 'P'[ATA RODJA IN MANASEDAI, EIj
[HABAINA FAHED MEINA USFULLIDA]

[IN SIS (14) IK ATGAF IM WAUR]D [PEINATA,]
[JAH SO MANASEPS FIJAI'D'[A I|NS, [UNTE]
[NI SIND US PAMMA FAIJRH/[AU SWASWE]
[IK US PAMMA FAIRH/AU NI IM (15) NI BIDJA]
[EI US]'N'IM[AIS INS US PAMMA FAIRH/AU]
[AK EI] "'BAI'[RGAIS IM FAURA PAMMA]
[UNSELJIN (16) US PAMMA FAIRH/AU]

[NI SIND, SWASWE IK US PAMMA]

(FAIRH/AU NI IM (17) WEIHAI INS IN]
[SUNJAI, WAURD BPEINATA SUNJA]

[IST (18) SWASWE MIK INSANDIDES]

[IN MANASEDP, SWAH IK INSANDI-]

[DA IN]S IN PO M'[ANASED (19) JA FRAM]
[IM IK] WET'H'A' [MIK SILBAN, EI S-]

[DAI] NA JIAH EIS WEIHAI IN SUNJAL)

Greek text:

11. Kai odkétt eipl év 1@ KO60u®, kel ovtor v 1 Kéouw eioiv, Kol éyd
npdc o8 Epyopat. [ldtep dyte, tipncov avtodg év 1@ ovéuati cov @ Sédwkdc
pot, ive @otv &v kabdc nueic. 12. “Ote Hunv petr’ avtdv v 16 KOou®, &yd
gtfipouy abtobg £€v T® Ovoputl oov, olg 6€dmrde por €@VAaga, Kol ovdels €F
aOtdv andreto el pun 0 00 thig dnwieiag, Tva N ypaer aAnpwdf. 13. Nov ¢
npog of Epyoput. Kol tabta Aurd év 1@ kbopw, tve Exymor v yupav v £uiv
neMANPOUEVNV €v avtoic. 14, 'Eyd 0£dwka avtoic 10v AdGyov oov, Kal O KOGHOG
guionoev avtolg, 0Tt obK  eiolv €k T0D kbopov, kabhe €yd olk elpt €k Tob
kéopov. 15. Ok €pat@® Tva dpng adtobg €k tod KOopov, AN Tva 1nphoTg
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avTobg £K T0D novnpob. 16. 'Ex 10D kdéopov ovk eiolv, kabBbg €yd €k tod kdouov
obk eipl. 17. ‘Aylucov avtodg €v 1f] dhnbeig ocov: 6 Adyoc 6 cog ainBed
totv. 18. KoBdg épe anéoterhog eic t0v kéopov, Kiyd anéotelAu avtolg €ig
v Kkéopov. 19. Kol Umép adtdv éyd dydlew Euaviév, iva @owv kol avtol
fyteopévorl €v ganbeiy.

English translation of the Gothic text:

11. I am no more in this world, but these are in this world, and I come to thee,
Holy Father, keep in thine name those whom thou hast given me, that they may be
one, as we two (are one). 12. When I was with them in the world, I kept them in thy
name; those that thou gavest me, [ have kept, and none of them is lost, unless the son
of perdition, that the scripture might be fulfilled. 13. But now I come to thee; and
these (things) I tell in the world, that my joy might be fulfilled in them. 14. I have
given them thy word and the mankind hath hated them, because they are not of this
world, even as [ am not of this world. 15. I do not ask that thou shouldest take them
out of this world, but that thou shouldest keep them from the evil. 16. They are not of
this world even as I am not of this world. 17. Sanctify them in the truth, thy word is
the truth. 18. As thou hast sent me to the mankind, even so have I also sent them to
the mankind. 19. And I sanctify myself for them, that they also might be sanctified in
the truth,

As we can see, all fragments in uncial script could be fitted into the text of
Christ’s prayer to his Father, i.e. into the verses 11-19 of chapter XVII in St. John’s
gospel. That the lead plate contained the text of this prayer, is proved, without doubt,
by the fragments consisting of several lines which determine the making up of the
lines on the one hand, and cannot be fitted into other contexts on the other hand. It
should be noted, however, that the fragments only consisting of one line or only
containing 1 to 2 letters as AF, UN, RH/, can be fitted even into other passages. Thus
AF can also be set in verses 2, 4, 7, 9, 24, UN can be fitted into verses 1, 6, 25, too,
and RH/ can be put into verses 5, 6, 24 as well. Nor can one exclude even the
possibility that the lead plate originally contained all the 26 verses of Christ’s prayer
to his Father (in chapter XVII of St. John's gospel). Because, however, any frag-
ments consisting of several lines did not remain only from verses 11 to 19, be this
assumption very likely as it may be, cannot be proved factually.

Now, if we make an attempt to identify the context of the fragments written in
cursive alphabet, it will be expedient to start again from the fragments consisting of
several lines. Such fragments are Sa, 6a, 6b, 6c, 8, II/1, II/2 and II/6. Let us take at
first fragment 8 whose text runs in the following way:

line 1 SA'RP’

2 AIN'A?
3 'DIN
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The obvious restoration of this fragment with three lines may be the following:

line1 [ATTA UN]JSA'R Db'[UIN HIMINAM] 20 letters
2 [WEIHN]JAI N'A'[MO PEIN. QIM-] 18
3 [AI PIU]'D'IN[ASSUS PEINS WA-] 20

This is the beginning of the Lord’s Prayer in St. Matthew’s gospel (V1, 9 foll.).
On the basis of this fragment, the length of the lines can be determined with cer-
tainty. Thus, we can easily find the places of the fragments Sa, II/1, II/2 and II/6 as
well. From among them the first one has its place before the restored part, the three
other ones on the other hand after it. One can als¥ fit into this context even frag-
ments 1I/4 and II/5, but being short (1 to 2, at the most 3 letters) and consisting of
only one line, their place can also be imagined to be in other contexts. At first, I pub-
lish again the Gothic text, indicating the places of the fragments, then the Greek text
of Streitberg’s edition’ and lastly the English translation of the Gothic text.

St. Matthew’s gospel VI, 7-13

linel (7) [BIDJANDANSUP-PAN NI FI-] 19 letters
2 [LUWAURDIJAIP SWASWE PAI] 20
3 [PIUDO. PUGKEIP IM AUK] 17
4 [EI IN FILUWAURDEIN SE-] 18
5 [INAI ANDHAUSJAINDAN.] (8) 18
6 [NI GALEIKOP NU PAIM: WAIT] 20
7 [AUK ATTA IZVAR PIZEI JUS] 20
8 [PAURBUP. F]A "U" (R PIZEI JUS BID-] 22
9 [JAIP IN]J'A'(9) SWA N[U BIDJAIP JUS:] 22
10 [ATTA UN]SA'R P'[U IN HIMINAM,] 20
11 [WEIHN]AI NTAY[MO PEIN. (10) QIM-] 18
12 [AI PIUIDIN[ASSUS PEINS. WA-] 20
13 [IRPAI WILJA PEIIN[S, SWE IN HI-] 22
14 [MINA JAH ANA AIR]JPAI (11) "H'[LAIF UN-] 23
15 [SARANA PANJ'A' SIINTEINAN GIF] 22
16 UN[S HIMMA DAGA. (12) JAH AFLET UNS] 23
17  "PA'[TEI SKULANS SIJAIMA, SWASWE] 25
18 [JAH WEIS AFLETAM] PAI[M SKULAM} 24
19 [UNSARAIM. (13) JAH NI BRIGGAI]S UNJS] 24
20 [IN FRAIST]'UB'N[JAI, AK LAUSEI UNS] 23
21 [AF PAMMA U]'B'[ILIN. UNTE PEINA] 22
22 [IST PIUDANGARDI JAH MAHTS] 22
23 [JAH WULPUS IN AIWINS. AMEN.] 21
Greek text:

7. [lpooegvydpevor 8¢ iy Pattoroyionte domep ot €Bvikol{ - dokolot yap
0Tt €v 1§} moAvAoyig avt®v eicaxovoBricovial. 8. Mij ovv opowwbijte avtoig -

7 Die gotische Bibel. Hrsg. von W. Streitberg. 1. Heidelberg 1906. 6.
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0idev yap O mathp Op@dv OV ypelav Exete mpd T00 LMAC witfioar adtév. 9.
Ottwg obv mpoocetyecle Lueig Ildtep MUV 6 €v 10lg ovpavoig, Gytuchitw 10
Gvoud cov. 10. EABéTm 1 Pactrela cov - yeviBito 10 BEANUGE Gov ¢ €v 0VLpAVD
kal gmi i yhg. 11. Tov dptov nudv 1oV €modolov d0¢ Npiv oijuepov. 12, Kal
fpec Muiv 1t opallipata Nudv ©¢ Kt Nuelc aplepev tolg OQeAETulg TUGV.
13. Kai pn eioevéykng Muac €ig melpaopdv, Ghid picut Nudc anod Tod movinpob,
61 oob €ortv 1 Pusikela Kol 1 00w €ic TOUC widvag. "Apfv.

English translation of the Gothic text:

7. When ye pray, be not loquacious as the heathens (are), for they think that
they shall be heard by their loquacity. 8. Be not ye, therefore, like unto them. For
your Father knoweth what things ye have need of, before ye ask him. 9. In this
manner, therefore, pray ye: Our Father, thou in heaven, hallowed be thy name. 10.
Come thy kingdom, be done thy will as in heaven, so in earth, too. 11. Give us our
daily bread this day. 12. And remit us our debts, as we forgive our debtors. 13. And
lead us not into temptation, but deliver us from evil. For thine is the kingdom and the
power and the glory for ever. Amen.

As we can see, these fragments belong to verses 8-13 of chapter VI in
St. Matthew’s gospel and the length of the lines alternates between 20 and 25 letters.
This making up of the lines roughly corresponds to the length of lines in the Codex
Argenteus which fluctuates between 21 and 26 characters on Fol. 5r (St. Matthew’s
gospel, chapter VI, verses 9-16).8 From verse 7 of chapter VI in St. Matthew’s
gospel no fragment has been preserved, but the coherence of the contents renders
probable that the text of the lead plate contained this verse as well.

There remains still to examine the text of fragments 6a, 6b, 6¢ which contain
the ends of seven coherent lines.

Line ] ]'SWA'SWE
JANS SA P
]TATNP 'AR?
]...UN

JAI PIU
JJAH ANA
JJAH AF

~N NN BN

From among these ends of lines, several can be restored with great probability.

L.3 PAI] "A'NP'AR’
4 [AL ATTA]JUN
5 [SAR, PU IN HIMINAM, WEIHNAI NAMO PEIN, QIM]AI PIU
6 [DINASSUSPEINS .......... SWE IN HIMINAM] JAH ANA
T [AIRPAL. . ... . ] JAH AF-
8 [LET UNS ...

8 W. Streitberg: Gotisches Elementarbuch. Heidelberg 1920. Between the pages 256 and 257.
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Without doubt, this restoration represents again the text of a Lord’s Prayer
which cannot be identified, however, with the text of verses 7-13 of chapter VI in
St. Matthew’s gospel, restored above and fragments 6a, 6b, 6¢ cannot be fitted into
it, for the phrase [AI PIUJDIN|ASSUS] falls there on the beginning of the line, here
again on the end of it, on the one hand, and because the text of the Gothic Lord’s
Prayer to be restored from fragments 6a, 6b, 6¢, is made up in much longer lines than
the variant of St. Matthew’s gospel. Therefore, we have to assume that fragments 6a,
6b, 6¢ belong to the text of that variant of the Lord’s Prayer, which is to be found in
St. Luke’s gospel. In this context, the difficulty arises that this part of Wulfila’s
Gothic translation of the New Testament is lost. This fact does not cause any
insoluble problem because all Gothic phrases, corresponding to the Greek text of the
Lord’s Prayer in St. Luke’s gospel, can be found in the preserved parts of Wulfila’s
Gothic translation of the New Testament and this fact permits us to restore the lost
text of the Lord’s Prayer in St. Luke’s gospel. If we restore, however, the Gothic
translation on the basis of the critical edition by E. Nestle of the Greek New
Testament® we arrive at the result that the Gothic variant, restored from fragments
6a, 6b, 6¢, does not coincide with the Gothic text of the Lord’s Prayer translated
from the Greek original of St. Luke’s gospel.

As a matter of fact, this negative result is not surprising. According to earlier
researches,!9 it was the text of the New Testament of koine-type, influenced by the
Palestinian recension of Jerusalem, established by Chrysostomus, which furnished
the basis for Wulfila’s Gothic translation of the gospels. This was, of course, not
identical with the archetype, restored by the critical editions. Besides, we have to
reckon even with the fact that the shorter variant of the Lord’s Prayer in St. Luke’s
gospel became completed on the basis of the longer text of the Lord’s Prayer in
St. Matthew’s gospel. This completion was performed to the greatest extent in the
codex Bezae Cantabrigensis (D) which represents properly a mixture of the Palestin-
ian recension of Jerusalem and of the koine one.!! Very likely, Wulfila used some
forerunner of this codex for his translation, because it is only in this codex that the
variant oi Aownol occurs instead of the phrase ol €Bvikof to be read in the text of the
Lord’s Prayer in St. Matthew’s gospel. In favour of this assumption speaks deci-
sively the fact that the fragment 6a offers the Gothic translation {PAI] ANPAR[AI of
the Greek phrase ol Aownof to be found in the codex Bezae Cantabrigensis. Now, if
we make the attempt to restore the Gothic translation of the variant of the Lord’s
Prayer in the codex Bezae Cantabrigensis, it becomes clear that it will be more de-
tailed than the text to be restored from fragments 6a, 6b, 6¢c. Consequently, we have
to start from the fact that the text, restored from fragment 6b and the first line of
fragment 6c¢, is absolutely certain, wherefrom it follows that this variant of the Lord’s
Prayer consisted of lines, almost two times longer than the text in St. Matthew’s
gospel whose verses 8—13 of chapter VI consist of lines containing 18 to 25 letters.

9 Novum Testamentum Graece et Latine. Imp.cur. D. Eberhard Nestle, nov. cur. elab. D.
Erwin Nestle. 12th edition. 180-181.

10 Die gotische Bibel. Hrsg. von W. Streitberg. 1. Heidelberg 1906. XXXVIIK foll.; W.
Streitberg: Gotisches Elementarbuch. Heidelberg 1920. 29 foll.

11 Die gotische Bibel. Hrsg. von W. Streitberg. I. Heidelberg 1906. XXXIX.
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In dependence upon the opinion whether we regard the 37 letters of the line restored
with certainty from linguistic viewpoint as minimum or as maximum, instead of 7 we
can reckon with a fluctuation of 10 to 14 of the number of letters in this variant con-
sisting of long lines. Because the number of letters in the lines restricts the restora-
tions in between narrow limits, we can make an attempt to restore the Gothic trans-
lation of the variant of the Lord’s Prayer in St. Luke’s gospel by help of the Greek
text of the codex Bezae Cantabrigensis as well as on the basis of fragments 6a, 6b,
6¢, moreover of fragment I/5 which could not be fitted into the texts of the two for-
mer prayers, restored above. Then on the basis of the restored Gothic text, we can re-
construct even the original Greek text, furnishing the basis for the Gothic translation.
Therefore, at first I publish the restored text of the lost Gothic translation of the
Lord’s Prayer in St. Luke’s gospel, then the original Greek text, reconstructed on the
basis of the Gothic translation and lastly the English translation of the Gothic text.

St. Luke’s gospel, chapter XI, 24

linel JAH WARP MIP]
2 [PANEI WAS IS IN STADA SUMAMMA BIDJANS: SWE PAHAIDA, QAP]
3 [AINS PIZE SIPONIJE IS: FRAUJA, LAISEI UNS BIDJAN] 'SWA'SWE
4[JAH [IOHANNES LAISIDA  SIPONJANS SEIN]J'A'NS SA b-
5[AN QAP DU IM: NI FILUWAURDJAIP SWASWE PAI] "A'NP'AR'-
6 [Al JAH NI GALEIKOP PAIM. AK BIDJANDANS QIPIP: ATTA] UN-
7 [SAR, PU IN HIMINAM, WEIHNAI NAMO PEIN, QIM]AI PIU-
8 [DINASSUS PEINS, WAIRPAI WILJA PEINS SWE IN HIMINAM] JAH ANA
9 [AIRPAI. HLAJF UNSARANA GIF UNS DAGA H/AMMEH] JAH AF-
IO [LET UNS FRAWAURHTINS UNSAROS, UNTE WEIS SILBANS]
11 [AFLETAM AJL'LIAIM SKULAM UNSARAIM...]

St. Luke’s gospel chapter XI, 1-4 (Greek variant, restored on the basis of the
Gothic text):

1. Kai éyéveto €v 1@ s&lvul adtdv v TOm@ TIVI TPOGELYOUEVOV, K
¢nubouto, ey ¢ OV pubtdy adtod mpdg adbtév - Kiopie, 8idufov  Audg
npooedyectur, kubbg kul Twdvvng &8idatev todg pudntic avtod. 2. Eilnev 88
avtoig - pi Pattordyerte ®¢ ol kool kal pi opowwdite  adtolg, GrAd
npocevyopevol Aéyete - [ldtep qudv O €v 1oig ovpavolg, dyustitm o Gvopd
cov * €rBatw N Puoctrele oov, yevnBiftw 10 OéAnud cov G¢ &v odpavd Kol
éni thg viic. 3. Tov dptov Audv { tov énovolov 7 } 8idov fuiv 10 kud’ NHuépav.
4. Kai dpeg nuiv 10 aupuptiug Mpdv kel yip avtol deiopev mavil dgeilovi
NUIv.

English translation of the Gothic text:

1. And it happened while he was praying in a certain place, when he ceased,
one of his disciples said: Lord, teach us to pray, as John also taught his disciples. 2.
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Then he said unto them: be not loquacious as the others (are), nor be like unto them,
but praying say ye: Our Father, thou in heaven, hollowed be thy name, come thy
kingdom, be done thy will as in heaven, so in earth, too. 3. Give us our bread every
day. 4. And remit us our sins, for we ourselves also remit it to all our debtors.

If we would insert the phrase PANA SINTEINAN ‘every daily’ after the
words HLAIF UNSARANA into the restored text of the Lord’s Prayer in St. Luke’s
gospel, then the number of letters in line 9 would be exceptionally high (54!).
Therefore, either we can assume that Wulfila had known the interpretation by Chry-
sostomus of the word £€movotog in the sense ‘€gripepoc’ and he regarded it as tautol-
ogy beside the phrase ku8’ Nuépav used instead of ofjpuepov in the variant furnishing
the basis for his translation and for this reason he left it untranslated or he had known
and used such a variant of St. Luke’s gospel, from the text of which the phrase tov
gmovolov was missing. If we neglect the Gothic translation of this Greek phrase,
then the number of letters in the line will be 41 which well represents the average
number of letters in the lines. We can still mention that fragment 11/4 (ASI) can also
be fitted into line 2 of this variant of the Lord’s Prayer, while the fragment I/5 (AL or
LL) can only be put into line 11 of the prayer.

Accordingly, after all, three important prayers of Wulfila’s Gothic New Testa-
ment were put into grave 5 of the cemetery at Hdcs-Béndekpuszta, the inhumation of
a probably Ostrogoth noble: Christ’s prayer to his Father from St. John’s gospel, the
text of the Lord’s Prayer from St. Matthew’s gospel and the other variant of the
Lord’s Prayer from St. Luke’s gospel. The palaeographic analysis of the preserved
fragments proved that these texts had still been written before the immaigration of the
Ostrogoths into Italy and before the borrowing of the Latin letter S into the Gothic
uncial alphabet. Thus, these fragments represent the earliest monuments of Wulfila’s
Gothic translation of the New Testament known so far.

Additional note. In the meantime the finds of the cemetery at Hdcs-Béndek-
puszta were published by A. Kiss: Das germanische Graberfeld von Hécs-Béndek-
puszta (Westungarn) aus dem 5.—6. Jahrhundert. Acta Ant. Hung. 36 (1995) 275-
342. At the request of collegues reading my manuscript, I supply the restoration of
the Gothic texts with the data concerning the size of the lead inscribed with the
Lord’s Prayers, calculated on the basis of the photos (scale 1:1) : 12 x 24 c¢cm for the
Lord’s Prayer from St. Matthew’s gospel, 12 x 24 cm for the Lord’s Prayer from
St. Luke’s gospel, and 12 x 30 ¢cm for the restored part (about the half) of Christ’s
Prayer to his Father from St. John’s gospel.

Eotvés Lordnd University
Faculty of Humanities
H-1364 Budapest P.O. Box 107

Acta Ant. Hung. 37, 1996/7
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